]—ET[][,'l\ ] ( :]_"][“OTM A new design featuring an extensive range of fonts
LI aL JL for text-setting and display

roman italic bold extrabold

m 2012 ‘Hermecito’isatrademark of ARTypes



10

ABCDEFGHIJKLMNOPQQRRSTUVWXYZ& £CE
AAAAAAGEEEEIIIINOOOOOQ@UUUU
ABCDEFGHIJKLMNOPQQRSTUVWXYZ & £CE I?

AAARAR ¢ RERE 1fii § 0600060 UG AEL Ij PP
abcdefghijklmnopgrstuvwxyz sece chektbffffiffithfifjtkfl ftiji3tz
244844 ¢ eéeéiili i 060060 walii f ITiflTt 44 % A% /h% 552383533
11234567890 1234567890 £$€ ,,“”., :--——»<<><’f;f’”"7ib- 7015 §(]|
AELCNSZZaelénszz CDENRSTUYZedeénrstayz LLRII
OU6t DPdsp ASTast Gigt AETUGKLNRaeiagklnr IUElue

roman romein romain antiqua antigua antikva antykwa

normal descenders

J gipqy §iij ¥ b &4 I gipqy §ij ¥ b 8¢

ABTAEZHOOIKAMNEEOIIPETY®XPQQ
ABTAEZHOOIKAMNEZONPITY®XPQQ

afyoelnd9wAnvEonpoostupxdm ¢ f

ABBTIEX3NUKIMHOIIPCTY ®XIIYIIIBEIbDIO A
OOVEIY BJ/bERIITCION % Ne B ABEEPCOIBIBRIB
a0Bre K3UNKIMHONPCTY (XYM BHEI05 0VE 1§ hjmmhii rei & b

10/13

Tob 0& Adyov T000” £6vtog &el dEvvetot yiyvovrot dvdow-
motl kol TEocdev fj dkodoat kal GKOUGAVTEG TO TEETOV-
YWOREV®Y YXQ TEVT®V KAtk Tov Adyov toOvde Greigototy
£0iKO01, TELRMHEVOL KAl ETEWY TOL0TT®V, OKOlwY Eym Ot
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B 1897-om romy B AHramm ObLIa TOJSyYeHa IIPeBapU-
TeJbHAs MOJEJIh HOBOH YCOBEPIICHCTBOBAHHON MaIIHEL
3aMEIceJI es MOSBUJICS BOEPBHE Y aMEePUKAHCKOIO M30-
6perartens Toasbepra JlaHCTOHA, KOTOPHIA M€ B BULY
9/11

Ha camom mouerky XIX Beka mojaBmie cy ce IIpBe BECTH O
HANIIM IMTaMIIaHNM Kurama. J. X. Errer je 06jasuo n3soj n3
Kapamasxosor pykonuca Identita della lingua litterale slava (u3
1753), y KoMe ce nomuise OKTONX NeTHECKI, N3pakBajyhn mpn
TOMe CyMEBY JIa ce pajjul 0 ITaMraHoj Kisusu. Hemro kacH nje,
1803. T, 06jaBibyjyhn y Berermju cojy »ETHKy« mIm Mopa JIHY

Tov 0g Aoyov Toud £0vtog ael aEuvetol yryvovtat avlpe-
ToL Ko TPoobev 1 AKOVOAL KAl GKOVOGAVTIEG TO TPWTOV-:
YWOHEV®V Y&P TAVTOV KATK TOV AOYOV TOVOE KTELPOLOLY
EOIKQOL, TELPWEVOL KL ETEWVY TOLOUTMV, OKOLWVY EY® Ot~

7

To® o0& Adyov T0T0” &dvrog del dEvvetor yiyvovton &vdoow-
mot kol TEoedev 1j drobom kol EKOUOAVTEG TO TEHTOV:
YWOREVeY Y&Q TEVT®Y Kotk Tov Adyov tovde Greigototy
£0iKao1, TERMHEVOL KAl ETEWY TOL0TT®V, OKOolwY Eym Ot

o oo
TEMPEREMENTO puittosto incline a solitudine, inetto a ci-
calare con brio, alieno dalla mondanita, io avvicino e fre-
quentoimieisimiliconuna certafaticaeunacerta tituban-
za, con piu titubanza e con piu fatica i piu virtuosi di essi.
Davanti a chiunque mi sento come uno scolara all’esame.
Mi diletto invece a chiarire algebre alla ore di «loisir»: e
Powiedz sobie: ludzie marza o tym aby ci¢ pozna¢. Pragna
ci¢. Sa ciebie ciekawi. Wprowadzaj ich sila w swoje spra-
wy, nawet w te, ktore dla nich sa obojetne. Zmuszaj aby
si¢ zainteresowali tym, co ciebie interesuje. Im wigcej beda
wiedzie¢ o tobie, tym bardziej bedziesz im potrzebny. ,,Ja*
nie jest przeszkoda w obcowaniu z ludzmi, ,,ja“ jest tym
Im Herbst des Jahres 1787 unternahm Mozart in Beglei-
tung seiner Frau eine Reise nach Prag, um Don Juan da-
selbst zur Auffithrung zu bringen. Am dritten Reisetag,
dem vierzehnten September, gegen elf Uhr morgens, fuhr
das wohlgelaunte Ehepaar, noch nicht viel iiber dreifig
Stunden Wegs von Wien entfernt, in nordwestlicher Rich-

Je viens d’avoir trente-quatre ans, la moitié de la vie. Au phy-
sique, je suis de taille moyenne, plutdt petit. J’ai des cheveux ché-
tains coupés court afin d’éviter qu’ils ondulent, par crainte aussi
que ne se développe une calvitie menacante. Autant que je puisse
enjuger, les traits caractéristiques de ma physionomie sont : une
nuque tres droite, tombant verticalement comme une muraille

May 14 1800 [Wednesday]. W™ and John set off into Yorkshire after din-
ner at } past 2 o’clock, cold pork in their pockets. I left them at the turn-
ing of the Low-wood bay under the trees. My heart was so full that I could
hardly speak to W. when I gave him a farewell kiss. I sate a long time upon
a stone at the margin of the lake, and after a flood of tears my heart was
easier. The lake looked to me I knew not why dull and melancholy, and
the weltering on the shores seemed a heavy sound. I walked as long as I
could amongst the stones of the shore. The wood rich in flowers. A beau-
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In de typografische wereld is Sem Hartz een kampioen van het
vakmanschap. Wat hij zelf wil maken, en van collega’s bewon-
dert en verdedigt, is werk dat ontstaat met volkomen beheersing
van het métier volgens de regels van de kunst, en dat daarom een-
voudig goed is. Man moet eerst weten hoe zeer hij hieraan hecht,
voor men Hartz’ werk en zijn rol als defensor fidei kan begrijpen.
Hij is een zoon van de kunstschilder Louis Hartz, die gezocht was

10/12 0/12
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Ha nocaednama mesicOynapoOra uaaodcoa 3a uakycmbomo na
knueama yempoena 6 Taiinyue npes 1959 eo0una, Gvaeapekor
mo xHueousdabane cpabuu cboume mbopuecku u mexnuuecku
6Bv3.moncnocmu cnpsimo Bucowomoxyododcecmbeno u mexnuuecko
pabuuuie na dopyeume cmpanu u Hanpabu cvombemnume usboou.
O0ozamenu om onuma Ha MUHAAGMA U3A001C0a Obazaperutme
xy00NCHUYU — uatocmpamopu u ofopnumen omuobo norazaxa

ABTAEZHOOIKAMNEZOIIPETY®XWPQQ
afyoeeln09ikApvEonpooctupdxdwcf
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TGV eV adt0 To0To AeyovTwy codiotetdew, T0 &l odé petar
0106vo Tédv Ths PrAocodias doypdTewr- i § UTOTOTNoGVTWY
v 16 codrotevew Tegiéxeadai T padAov, olovel Adyous kamn-
Aetew, o0 dapévev deiv &mo Todeiog TaQX TEV ETITUXOVTEY

Kniha, kterd lezi pred vdmi, popisuje a dokumentuje dilo, jez je
vysoce hodnoceno milovniky a znalci krdsné knihy unds i daleko
za hranicemi. Visledky prdce Oldiicha Menharta a vysokd uz-
ndni, jichz se mu dostalo, potvrzuji sprdvnost iisudkii tiskarii a
shératelii, kteii jiz pred ctort stoletim vidéli v jeho prdci predzvést
dila sirokého mezindrodniho vyznamu. Jeho ¢innost za toto ob-
dobi, obzveldsté v oblasti tvorby typografickych pisem, se stala

Lisbarheten i ett nytt typsnitt skall helst bedomas av personer som stdr
utanfor typspecialisternas lilla krets. Detaljer som av fackmanne be-
domes som typografiskt interessanta kan for lekmannen verka direkt
storande vid konsumerandet av texten. Lisaren har en omedveten up-
pfattning om antikvabokstavens normalform och reagerar for varje av-
vikelse mot denna. Det bor dirfér inte finnas nagot originellt drag i en
ny antikvabokstav, ty d skulle den i lingden bli olidlig att lisa. Var tids

Dicéron en ello los muchachos, que fué dar en manos y en bocas de todos los de-
monios del infierno, y fué cundiendo el rebuzno de en uno en otro pueblo de ma-
nera, que son conocidos los naturales del pueblo del rebuzno como son conocidos
v diferenciados los negros de los blancos: y ha llegado d tanto la desgracia desta
burla, que muchas veces con mano armada y formado escuadron han salido con-
tra los burladores los burlados d darse la batalla, sin poderlo remediar Rey ni
Roque, ni temor ni vergiienza. Yo creo que maiiana, 6 esotro dia han salir en
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Grafiikan harjoituksella Suomessa on esivaiheensa, joka ei
tosin liity orgaanisesti uudempaan kehitykseen, mutta joka
kuitenkin osoittaa, ettd kansan taideaisti ja kuvitushalu etsi
varhain juuri titi tietd toteutustaan. Tarkoitamme 1800-luvun
alkupuolella esiintyneitd diletantti- ja ammattigraafikoita,
joiden toimintaalueeksi tuli etupiissi Ruotsi, ja toisaalta
Suomessa valmisteltuja graafillisia kokoomateoksia, joiden
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Compreender a ser compreendido é uma espécie de paz.
Sinto a verdadeira paz ao comunicar-me com outra pessoa.
Getz é alguém que bem compreendendo, por sua vez me
compreende, apesar de usarmos linguagem diferente. Eu
diria mesmo, que, ainda que ndo chegassemos a trocar uma
Gnica palavra, 0o amor que sentimos pela masica seria o bas-
tante para nos tornar amigos. Nossas palestras — geral-

Omkring go beker er denne gang sendt inn til bedom-
melse. Fra forlag og utgivere utenfor Oslo er det feerre
enn vanlig, et forhold som i hey grad ma beklages, da
malet bor vere a fa kontakt med hele landet og stimu-
lere til kvalitetsbedring. Resultatet er at juryen har
innstilt g beker som arets vakreste, og 19 boker har fatt
hederlig omtale. I gruppen barneboker var det sveert
lite utvalg, og ingen bok er funnet verdig til a framhe-
ves med unntagelse av Thorbjorn Egners »Klatremus
og de andre dyrene», som imidlertid i sin utforming la
sa tett opptil den tidligere innstilte »Tretten viser fra
barnetimen» at den vanskelig kunne bedemmessomen
ny og selvstendig bok. Et seerskilt kapitel danner den
store rekke jubileumsskrifter hvor et storstilt anlegg og
et rommelig budsjett burde betinge de beste resultater.

CredarKsuues [posenaa 6. VIIL. 1915, Kamodep] e me
€aM0 TaJaHTINB, HO W M3KIIOYATEIHO TPYAOMOOHB
TBOpeI. AGCOMIOTHO BCHYKO OT TBOPIECTBOTO MY, [0
mocaenHara GyKBa TOl pucyBa Ha ppKa. J060BTa My
K'5M pa60Tara e TOIKOBA rOIIMa, 9€ YECTO Ce eIy IBa Ja
pHCyBa IeHOHOIHO, 6e3 yMopa u n3yepmnsane. 2K ena-
Ta Ha XyJXOKHUKA CHOOJENs, 9e KO HOCAeHIS MOHEHT
npeau aa 6se npuet B 60AHINEA TON pECyBa Ha paGoT-
Hara cu Maca. IIpes 2001 Toil yMIpa MaJKO Opeau Ja
HaBBpmH 86 roguHM.

nr IUEjyé
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Razumovszkij grof, az osztrak udvarhoz akkreditalt orosz cari
kdvet, nem csupan Bécs legkivadlobb kvartett-jatszéit, Schup-
panzigh-ékat csabitotta 4t a maga fény{iz5 otthonaba sbgoratdl,
Lobkowitz hercegtdl, hanem Beethovent is. Az elsd Beethoven
vonésnégyes-ciklus (Op. 18: 1798/1800) dedikalasa Lobkowitz-
nak szélt, a méasodik sorozat, az opusz 59, ,Razumovszkij-
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On the left-hand wall a pair of intarsia pedestal cabinets of
neo-classical design, surmounted by eighteenth-century
marble horses, flank a Jacobean chest on which stands a
sumptuous silver-gilt tray by Paul Storr, dated 1818, and
bearing the arms of the second Earl of Ailesbury. Above
hangs a dashing oil by A. J. Munnings painted in 1925 and
showing the Royal Family returning from Ascot Races.
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sapocmu Gvergrowth sg.; thicket sg. (6 1ecy).

sapmrdra (3dpaboTHas mdTa) ca. 3dpabor-
HEII.

3apy0ara c..3apyOuTE.

3apy6éxm||sit foreign; ~pie yuénsie scho-
lars abréad; ~ast neuars the foreign press,
the press abroad.

3apy6|urs kill with an axe; <> ~11 3To ce6é
Ha HoCy ! pase. mark it well!

sap§6ka notch; incision (Hadepes).

sapyOneBaThCs, 3apy6ndBEaTEC Ccicatrize.

sapyu|dTses, urses secire, enlist; ~iThes
BAIIIM coriicmeM seclre (uau get) your
consént.

3apHIBATE(cA) C.L BAPBITH(-C5T).

sapeiaTs burst out sobbing.

saprrTe bury; <> ~ TamdHT B 3éMiII0 Waste
one’s talent; ~est btry onesélf.

3apergaTs begin to roar (uau to growl).

sapls 1. (ympennss) dawn; ma ~é at day-
break; 2. (Beuepnas) afterglow; 3. 6oen. re-
véille (ympennss); retréat (Benepnsis).

3apabu|Te: y Mens ~a0 B rimasdx 1 was

dazzled.
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Photina MT ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ & A(E
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abcdefghijklmnopqrstuvwxyz ece
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Spectrum MT ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ & AE
abedefghigklmnopgrstuvwxyz e
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Swift LT ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ & A(E
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz ace
1234567890

Times New RomanMT ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ & A&
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1234567890

TrumpMedieval LT ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ & A
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Specimens of currently available digital types are shown at 10 pt with normal letter-spacing.

LT (Linotype) Aldus, Breughel, Swift and Trump-Medieval are trademarks of Linotype GmbH.
MT (Monotype) Albertina, Mentor, Photina, Sabon, Spectrum and Times New Roman are trademarks of
Monotype Imaging Inc.
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If you hold an onward or return reservation, it is necessary to reconfirm
your intention to travel with the local Reservations Office of the Carrier at
least 72 hours before departure. Failure to do so will result in the cancella-
tion of your reservation.

Passengers who do not travel on the service for which they hold a reserva-
tion, and who have not cancelled in advance, are liable to payment of a
‘no-show’ charge. Refund of fare for reservations cancelled or transferred
at short notice cannot be guaranteed.

Zutaten: Zucker, Glukosesirup, natiirliche Aromen (Eukalyptusol und
Menthol). Vor Wirme und Feuchtigkeit schiitzen. % Ingredients: sugar,
glucose syrup, natural flavourings (menthol and eucalyptus oil). %
Ingrédients: sucre, sirop de glucose, ardmes naturels : huile d’eucalyp-
tus 0,125% et menthol 0,1%,. * Ingrediénten: suiker, glucosestroop,
natuurlijke aroma’s (eucalyptusolie en menthol). * Ingredientes: azu-
car, jarabe de glucosa, aromas naturales (aceite de eucalipto y mentol).
* Ingredientes: aglcar, xarope de glucose, aroma natural (6leo de
eucalipto, mentol). % Ingredienti: zucchero, sciroppo di glucosio, aromi
naturali (mentolo e olio essenziale di eucalipto). + Zvotatikd: Layxapn,
o1pdTL YAUKOLNGS amd apaBiotto, Yuoikés apmpatikés tAss (xbépio
éAato amd pévta kaL svkOAvrro). x Aineosat: sokeri, tirkkelyssiirappi
(maissi, vehnd, riisi tai peruna), luontaiset aromit (eukalyptusdljy ja
mentoli). * Ingredienser: socker, glukossirap (majs, vete, ris eller pota-
tis), naturliga aromer (eukalyptusolja, mentol). % Ingredienser: sukker,
glukosesirup, naturlig aroma (eukalyptusolje, mentol). * Ingredienser:
sukker, glukosesirup, naturlig aroma (eukalyptusolie, menthol). *
SloZeni: cukr, gluk6zovy sirup, piirodni aromata (eukalyptovy olej

a mentol). Skladujte v suchu a chladu. % ZloZenie: cukor, glukézovy
sirup, prirodné aromy (eukalyptovy olej a mentol). Skladujte v suchu

a chlade.
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ASHBURNHAM, SUSSEX (420). A village in the
delightful region of Mayfield, with a Church of
the Perpendicular and Decorated periods with a
XVII century tower, and monuments of the same
period. Ashburnham Place, a mansion in the deer
park, has relics of Charles I. Here was the last
of the furnaces of the ancient iron industry of
Sussex.

ASHBURTON, DEVONSHIRE (2,524: E.C. Wed.:
M. Thurs.: Cattle, 3rd Sat.: Golden Lion). This old-
time town is on the River Yeo and at the base of
the foothills of Dartmoor. Its Church is Decorated
and Perpendicular, with a good roof and a beau-
tiful tower. The chapel of St. Lawrence, in which
the Grammar School is accommodated, is of the
early XIV century, and also has a fine tower. (See
also Buckland in the Moor, Holne.)

ASHBY-DE-LA-ZOUCH, LEICESTERSHIRE (5,288:
E.C. Wed.: M. Sat.: Queen’s Royal). A place of
romance, and by reason of its mineral springs is
esteemed as a health resort. On the edge of the
town are the stately ruins of the Castle, and 1 mile
north-west is the Tournament Field, the site of the
“Gentle and Joyous Passage of Arms” in which
Ivanhoe worsted Brian de Bois-Guilbert. In the
town is a Cross by Sir Gilbert Scott. The Ivanhoe
Pump Room, in the grounds of the Royal Hotel,
is a pseudo-Grecian building. St. Helen’s Church
has a brass of 1791, effigied monuments, and the
Pilgrim Monument, an alabaster figure of the xv
century, which is considered unique.
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Phonetic symbols

a open front unrounded vowel

= front unrounded vowel between

mid-open and open
e central unrounded vowel
between mid-open and open
open back unrounded vowel
open back rounded vowel
voiced bilabial plosive

voiced lingualabial plosive
bilabial implosive

voiced bilabial trill
voiceless palatal plosive

o
o
<o T oW Croo Q

(esp. US)
voiceless palatal fricative

voiced aveolar plosive
voiced retroflex plosive

aveolar implosive
voiced palato-alveolar affricate

oo ane .o

o central rounded vowel

f voiceless labio-dental fricative

g voiced velar plosive

d velar implosive

G voiced uvular plosive

h voiceless glottal fricative

h voiceless pharyngeal fricative

h voiced glottal fricative

fj simultaneous fj and x

i close front unrounded vowel

i close central unrounded vowel

t central front unrounded vowel
between mid-close and close

j voiced palatal fricative/
approximant

jor} voiced palatal plosive

j voiced palato-alveolar affricate

(esp. US)

voiceless velar plosive

voiced lateral approximant

voiceless lateral fricative

voiced lateral fricative

voiced retroflex lateral

voiced alveolar lateral flap

voiced lingualabial lateral

voiced bilabial nasal

voiced labio-dental nasal

voiced alveolar nasal

voiced palatal nasal (esp. US)

voiced retroflex nasal

voiced palatal nasal

voiced velar nasal

voiced uvular nasal

mid-close back rounded vowel

mid-close front rounded vowel

mid-open front rounded vowel

open front rounded vowel

mid-open back rounded vowel

OB BeozZESSS BB B b me—dT e —m &

voiced bilabial fricative (esp. US)

voiceless palato-alveolar affricate

voiceless alveolo-palatal fricative

voiced alveolar fricative (esp. US)

mid-close front unrounded vowel o or
dor3 central unrounded vowel
acor 3¢ r-coloured central vowel

ppp

<o R W H o = R0

G X BEErcd CEEEotm

w

N< N

N A

< e O RS

voiceless bilabial plosive
voiceless bilabial trill

voiceless uvular plosive

voiced alveolar trill

voiced alveolar tap/flap

voiced postalveolar fricative
voiced retroflex tap/flap

voiced retroflex approximant
voiced alveolar fricative trill
voiced uvular trill/tap/flap
voiced uvular fricative

voiceless alveolar fricative
voiceless palato-alveolar fricative
(esp. US)

voiceless retroflex fricative
voiceless alveolar plosive
voiceless retroflex plosive
voiceless palato-alveolar affricate
dental click

close back rounded vowel

close central rounded vowel
close back unrounded vowel
centralized back rounded vowel
between mid-close and close
voiced labio-dental fricative
voiced labio-dental approximant
mid-open back unrounded vowel
voiced labio-velar approximant
voiceless labio-velar fricative
voiceless velar fricative

close front rounded vowel
voiced palatal fricative/approxi-
mant (esp. US)

centralized front rounded vowel
between mid-close and close
voiced alveolar fricative

voiced palato-alveolar fricative
(esp. US)

voiced retroflex fricative

voiced alveolo-palatal fricative
voiced bilabial fricative

voiced velar fricative

mid-open front unrounded vowel
voiceless dental fricative

voiced dental fricative

voiced palatal lateral

voiceless bilabial fricative
voiceless uvular fricative
voiceless palato-alveolar fricative
palatalized voiceless palato-
alveolar fricative

voiced palato-alveolar fricative
palatalized voiced palato-
alveolar fricative

voiced labio-palatal approximant
voiced velar approximant

voiced pharyngeal fricative
glottal plosive

bilabial click

postalveolar click

lateral click

mid-close back unrounded vowel

Diacritic and other conventions

. voiceless
voiced
ejective
b agpirated
= unaspirated
. breathy-voiced/murmured
dental
. retroflex
reverse labiodental
. labialized
vori palatalized
.or~ palatalized
larygealized
lax articulation
very short articulation
reiterated articulation
non-audible release

.<

() enclose a mouthed articulation

. syllabic
or _ simultaneous
or raised
or lowered
advanced
retracted
centralized
nasalized
*or* r-coloured

1 long

* half-long

" non-syllabic
orv rounding
more rounded
less rounded
primary stress
secondary stress
high level tone
low level tone
high rising tone
low rising tone
high falling tone
. low falling tone
rising-falling tone
falling-rising tone

. brief pause

- short pause

-- long pause
--- extra-long pause

/or| tone-unit boundary

1 step-up in pitch
onset of pitch movement
boundary of foot
high pitch level
mid-high pitch level
mid-low pitch level
low pitch level

- A

or

distinctive features)
enclose phonological units
(phonemes)

|
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Ax AN Alpha a
BpB6 Bijta Beta b
Ty T'éppa Gamma g
Ao AéAta Delta d
Ee Edidov Epsilon e
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It Této ITota i
Kxx Kénra Kappa k
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g B Xi x (ks)
Oo "Opikpov Omikron o
IIrw I Pi p
Ppo P& Rho r
YocCc Siypo Sigma 8
Tt Tav Tau t
Yvu Yhov Ypsilon u (00, i)
Dy @i Phi ph
Xx Xi Chi ch (hh)
v Pi Psi ps
Qo Quéya Omega )
‘ Spiritus asper
’ Spiritus lenis
' Acutus
' Gravis
- Circumflex

Trema

Spiritus asper-acutus
Spiritus lenis-acutus
Spiritus asper-gravis
Spiritus lenis-gravis
Spiritus asper-circumflex
Spiritus lenis-circumflex
Trema-acutus
Trema-gravis
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Ngay xwa Ong gioi c6 mot ngwoi chau gai dét ci bén bo
song Ngdn, tén la Chitre nit. Chi yéu mot anh chén trdu tén
la Nguu Lang. Biét chuyén do, gioi gidn ldm vi chdu givi lai
yéu mot anh chén trau.

Special characters notcontained in the present Hermecito Special font can be supplied on application.
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9/12 Garantia Garantizamos la calidad de la maquina

HERMES cuyo nitmero figura al margen. Esta garantia
es valedera durante un aiio a partir de esta fecha contra
todo defecto de material y fabricacion. Sila maquina
es eléctrica, la gavantia ampara igualmente el equipo
eléctrico, siempre y cuando las caracteristicas de la red
sean las adecuadas para el motor. Nos comprometemos
areemplazar gratuitamente durante el afio de garantia,
las piezas que se compruebe que tienen un defecto de
fabricacion.
Garantie Auf diese HERMES Maschine leisten wir
ab heute eine einjahrige Garantie fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Ist die Maschine mit einem Motor
versehen, so erstreckt sich die Garantie auch auf die
elektrische Ausriistung, jedoch nur, wenn Stromspan-
nung und Frequenz des Netzes passen. Wir verpflichten
uns zum kostenlosen Ersatz der in der Garantiezeit
fehlerhaft befundenen Bestandteile.
Garantie Nous garantissons la qualité de la machine
HERMES portant le numéro ci-contre. Cette garantie
est valable durant une année dés aujourd’hui, contre
tout défault de matériel et de fabrication. Sila machine
est munie d'un moteur, la garantie s’étend également a
“équipement électrique, pour autant que les caractéris-
tiques du réseau conviennent. Nous nous engageons a
remplacer gratuitement pendant 'année de garantie les
piéces dont la fabrication serait reconnue défectueuse.
Warranty We guarantee the aforementioned HERMES
machine manufactured by us to be free from defects of
material and workmanship. If the machine is fitted with
amotor, the guarantee covers the electrical equipment,
providing its features are suitable to the frequency and
tension of the current used. We agree to make good any
parts which may prove defective within one year after
the date of delivery of the machine.

«Hermecito » cursivo vertical
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» L’art de bailler

Un chien qui baille au coin du feu, cela avertit les chasseurs de renvoyer
les soucis au lendemain. Cette force de vie qui s’étire sans facon et contre
toute cérémonie est belle a voir et irrésitible en son exemple ; il faut que toute
la compagnie s’étire et bille, ce qui est le prélude d’aller dormir ; non que
bailler soit le signe de la fatigue ; mais plutot c’est le congé donné a I'esprit
d’attention et de dispute, par cette profonde aération du sac viscéral. La
nature annonce par cette énergique réforme quelle se contente de vivre et
qu’elle est lasse de penser.

Toute le monde peut remarquer qu’attention et surprise coupent, comme
on dit, respiration. La physiologie enléve 1a-dessus toute espéce de doute,
en faisant voir comment les puissants muscles de la défense s’accrochent
au thorax, et ne peuvent que le resserrer et paralyser dés qu’ils se mobi-
lisent. Et il est remarquable que le mouvement des bras en I'air, signe de
capitulation, est aussi le plus utile a délivrer le thorax ; mais c’est aussi la
position de choix pour béiller énergiquement. Comprenons d’aprés cela
comment n’importe quel souci nous serre littéralement le ceeur, esquisse
de Paction appuyant aussitot sur le thorax, et commencant Uanxiété, sceur
de Pattente; car nous sommes anxieux seulement d’attendre, et aussi bien
quandlachoseestde peu. Decetétat pénible suitaussitot'impatience, colére
contre soi quine délivrerien. Lacérémonie est faite de toutes ces contraintes,
que le costume aggrave encore, et la contagion, car 'ennui se gagne. Mais
aussi le baillement est le remeéde contagieux de la contagieuse cérémonie.
On se demande comment il se fait que bailler se communique comme une
maladie; je crois que c’est plutot la gravité, 'attention et Iair du soici qui se
communiquent comme une maladie; et le baillement au contraire, qui est
une revanche de la vie et comme une reprise de santé, se communique par
I'abandon du sérieux et comme une emphatique déclaration d’insouciance ;
c’est un signal qu’ils attendent tous, comme le signal de rompre les rangs.
Ce bien-étre ne peut étre refusé ; tout le sérieux penchait par la.
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»Korrekte An-und Abfiihrungen in den wichtigsten européischen Sprachen
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Accents and special letters
of languages printed in Latin script*

AAEEIOU aaééioii

Afrikaans

ACEEEIOOUY acéeeioshy
Albanian

A ZZADEE3IOpOCEUY
Aee@0Ee3I0pPQEHT
Anglo-Saxon

AEIOU &8ioii ey

Bambara

AAAEEEQUUNS 4aaéeeouuns
Bamileke

ACDEILNORSTU acdéilnofsti

Basque

EQe¢o

Bini

UUBDSLZ tubysvz,
Birwa

AEEETINOU aéeiifion

Breton
ACEEIIOOUU LL acgéefisonii H

Catalan

AEIOU 4éi6

Cornish

EONZY eoyfy3

Dagbani

AZED deo

Danish

AAEEIOONN 4aéeioonn
Duala

EEO é&6ij

Dutch and Flemish

E3PPPP S w3pdph s

English, Old and Middle

CGRIST gt

Esperanto

AOOSUZ &668iiz
Estonian
ADEEEFDOOOEZL
adeéefnoodefv

Ewe

EEIONNVZ é&i6finv2
Fang

Agdieo

Fante

APIOQUY £ 48ib0tjee
Faroese

AO s

Finnish

AACEEEEHOUTU B

SABA N\ A e

aaceeeenouuu e
French
AEU st

Friesian

BDGNWAEOED bdgnwaeoeo

Fulani

AAEENIIT dastnod
Ga

AEEIOOU 4éeioou
Gaelic (Scottish)

AOU g6

German

BDK 6dk

Hausa
AEIOOOUUU 4éi6660iit
Hungarian

DP AEIOOUY 8p 4éi6suy

Icelandic, Modern

EDO o

Idoma

@9 €60

Igbo
AEEIIIOOUU
Italian

BDNSUY, bdnsvz

Karanga

m/
o
IS
=2
=3
o
S
e
=N

*The order of displayed letters of African languages follows that of The ‘Monotype’ Recorder,
‘Languages of the World that can be set on “Monotype” Machines’, 42/4 (1963).
Much variation still exists in the alphabets of some of the African languages and some of
the characters shown here are now deemed obsolete. The Alphabet Général des Langues
Cameroun-aises was established in 1979 for all (230) Cameroon languages (including

Bamileke, Duala, Fang, Fulani, Mbundu, Ndau).



AEIOU GKLNR CSZ
aeiou gklnr ¢sz

Lettish

AEIJCSZEEU

gejy C8Z é e

Lithuanian
BCCELMNOPRRSWZZ
Bécehhnopiisizz

Lusatian (Sorbish, Wendish)

AETOOY 46i60§
Malagasy

CGHZ ¢ghz

Maltese

AETOUN agiotif
Mbundu

€9D eoy

Mende
AAEEEITIOOOUTU
aadeéiiiooonuii ! |+
Nama

BDNSUY, bdnsvz

Ndau

AQ Eiom
Norwegian

Portuguese

AAAETIOSTU aaaciiosth
Roumanian

aacdéilinoorstayz
Slovak

CSZ &%z

Slovenian

AAEEEOOOS 42é¢e6068
Sotho

N AEIOUU f aéibhii
Spanish

EOBé6b

Swazi

AOU ad6

Swedish

€I ey

Temne

EOS &b

Tswana

ACGIOSUU aggrissiit
Turkish

EDO expo
Twi

DLNT dlnt

KA AN ANAK

Venda

AAEOOUAAAEEIOOOUUY AAAE

EIOOOUUY AAAEEIOOOUUY
AAAEEIOOOUUY
AAAEEIOQOQUUY D
34600wadHé8163600ry ad!
aaaediodounry 334861
addeéiodouuy d
Vietnamese
AAEEITOOWYY dagéiioonwyy
Welsh

brf

Xhosa

EOS ¢os

Yoruba

(o]



‘opeedia of Chemistry setin 10/12 Hermecitc

VoL.12B Dihalogeno-1.2-naphthoquinones 2901

sodium hypochlorite solution in aqueous HCI at ca. 5° (1927b Seyewitz). From
1.2-naphthoquinones suspended in glacial acetic acid by passing chlorine into the
mixture till complete dissolution, followed immediately by pouring on to ice; yield,
90%; (1894 b Zincke).

Rns. On treatment with bleaching powder it yields the y-lactone of a.a.-dichloro-
p-hydroxy-g-(o-carboxyphenyl)-propionic acid (formula I, p. 2887) (1894 b Zincke).
When an acqueous suspension of 3.4-dichloro-3.4-dihydro-1.2-naphthoquinone is
poured into a large excess of 109, NaOH with cooling, o-(f-chlorovinyl)-phenylgly-
oxylic acid (V) is formed, together with 3-chloro-2-hydroxy-1.4- CO-CO.H
naphthoquinone (p. 3119) and resinous products (1894b Zincke). @

On dissolving in hot aqueous SO, it gives 3-chloro-2-naphtho-
hydroquinone (p. 2069) (1886, 1894 Zincke). It loses HCI, yielding (V)
3~chloro-1.2-naphthoquinone (p. 2886), on warming with water, acetic acid, or alco-
hol, or on treatment with Na,CO; solution (1886, 1894 a, b Zincke).

CH:CHCI

3-Chloro-4-bromo-1.2-naphthoquinone C,,H,0,CIBr. Bronze-coloured leaflets with
o a golden lustre (glacial acetic acid), m. 181.5°. — Fmn. From 3-chloro-
_O  1.2-naphthoquinone (p. 2886) in slightly warm glacial acetic acid, on
OO adding 1 mol. bromine and pouring immediately into boiling water.
B cl Rns. With aniline in alcoholic solution it gives 3-chloro-2-hydroxy-
1.4-naphthoquinone 4-anil (p. 3121). On treatment with 2—2.5 mols. of
acetylacetone in the presence of 2 mols. of sodium ethoxide it affords 3-chloro-
4-diacetylmethyl-1.2-naphthoquinone (p. 3246) (1900 Hirsch).

3.4-Dibromo-1.2-naphthoquinone C,;H,O,Br,. Red, apparently rhombic leaflets or

o platelets (glacial acetic acid or benzene), m. 172—4°. Sparingly soluble
_0 inalcohol and ether; soluble in alkali (1886 Zincke).
OO Fmn. From 1-amino-2-naphthol (p. 1657) or its sulphate on treat-

B Br ment with bromine; similarly from 2-amino-1-naphthol (p. 1633). It
T . .

is obtained in rather poor yield from 3-bromo-1.2-naphthoquinone
(p. 2888) in hot acetic acid on adding a large amount of bromine (1886 Zincke).
From g4-amino-3-hydroxynaphthalene-1-sulphonic acid on heating with bromine in
dil. acetic acid at 100° for 10 min.; yield, 60%; (1930 Heller).

Rns. On treatment with ammonia it gives 3-bromo-2-hydroxy-1.4-naphtho-
quinone 4-imide; similarly with aniline, 3-bromo-2-hydroxy-1.4-naphthoquinone
g4-anil is formed (1886 Zincke; 1930c Fries; cf. 1888 Bromme). With diethylsodio-
malonate it yields diethyl 3-bromo-1.2-naphthoquinone-4-malonate (1898, 1899a
Liebermann; cf. 1900 Hirsch); reacts similarly with 2—2.5 mols. of acetylacetone in
the presence of 2 mols. of sodium ethoxide (19oo Hirsch).

3.4-Dibromo-1.2-diketo-1.2.3.4-tetrahydronaphthalene,3.4-Dibromo-1.2-diketotetra-
o lin, 3.4-Dibromo-3.4-dihydro-1.2-naphthoquinone, 3-Naphthoquinone
I_O dibromide C,;H,O,Br.. Yellow crystals (benzene-benzine), m. 65° dec.
GCL Readily soluble in chloroform, benzene, and acetone; sparingly solu-
[ Br  ble in benzine and in cold glacial acetic acid. On standing in air or in

B
' the desiccator it decomposes, yielding black products (1894 b Zincke).

References, pp.2927—2930




Text from the Penguin edition (1954) of /

oy Oliver Simon setin 9/11 and 7/8 Her

2
RULES OF COMPOSITION

SPELLING AND PUNCTUATION

THE carefully prepared MS. of a precise author must be strictly
followed as to punctuation and spelling, so also must extracts
quoted from other works. Many writers leave some of the details
of punctuation of their copy to the printer. An intelligent inter-
pretation of an author’s meaning by means of correctly placed
punctuation marks is an art that can be acquired only by long
experience, and for which no hard-and-fast rules can be formu-
lated. Many valuable hints on spelling, punctuation, italicizing,
capitalization, divisions of words, and other matters of style, are
to be found in the Oxford Rules," which can be taken mostly
as a standard authority. Collins’s Dictionary? gives useful hints
on the italicizing of foreign words, abbreviations, and unusual
spellings, and contains much useful biographical and geographi-
cal information.

Titles, displayed lines, chapter heads, running headlines, page
heads, dates, the names of speakers in plays (where these occupy
a line to themselves), are not to be followed by a full point. But
captions to blocks etc. should take a full point, except when they
consist of one line only.

QUOTATION MARKS

Use single quotation marks ( ‘) outside and double ( “) only for
quotations within quotations. If there should be another quota-
tion within the second, use the single quotation marks. Where
long extracts are indented or set in smaller type, quotation
marks are not to be used. Punctuation marks used at the end
of a quoted passage must be inside the quotation marks if they
belong to the quotation, outside otherwise. When isolated words
or an incomplete sentence are quoted the punctuation mark is
placed outside the ‘quotes’, with the exception of the interroga-

* Rules for Compositors and Readers at the University Press, Oxford. 36th Edition.
1952.

* Authors’ and Printers’ Dictionary, by F. Howard Collins. gth Edition, 15th Impres-
sion. 1953. Oxford University Press.
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82 INTRODUCTION TO THE PRONUNCIATION OF ENGLISH

m, n, 1
Lr
£v,0,0,8,7[,3h
j, W

6.29 Modifications in the English System

1. Distribution of phonemes. The similarities of systems given above
may obscure the fact that the same sound, especially as far as the vow-
els are concerned, may occur in different categories of words according
to the period. Thus [uz], now in food, occurred in OE in words such as
town; [iz], now in team, occurred in OE in time. The following summary
shows some of the most striking changes affecting the vowel quality
used in particular word categories:

OE ME eModE PresE

time . ix ix ai a1

sweet . ex ex iz ix

clean . %z €x exfor[iz]) ix

stone . az or orx 20

name . a ax e er

moon . oz oz uz ux

house . ux ux u ao

love . 6] o ¥ A (or [])

2. Vowel changes. Several trends become apparent from a study of
quality changes:

(a) OE long vowels have closed or diphthongized; on the other hand,
PresE [ov] and [e1] show signs of monophthongization.

(b) Certain phonemic qualitative oppositions have coalesced, e.g. OE
Jez/ and [eer/; the originally separate diphthongs of day and way; the
diphthong of know with the originally pure vowel of no; the diphthongs
of day, way with the former pure vowel of name; OE /yz, y/ with /iz, 1/ (or
J¢).

(c) Short vowels, with the notable exceptions of the OE /a, %/ (and the
short diphthong /e5/) in open syllables and ME /u/, have remained rela-
tively stable.

(d) Rounded front vowels have been lost, e.g. OE /yz, y/ and earlier
|0z, 0/.
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A

3 g, the first vowel of the Devanagari
syllabary. — 7T, m. the sound /5/; the let-
ter 1. °3TfE ¥, m. alphabetical order.

3% aiik [S.], m.1.a number, a figure. 2. a
mark, spot, line; stamp; brand; price-mark.
3. sthg. written: a letter, syllable; marginal
annotation. 4. number, issue (of a publica-
tion). 5. numerical position: place, or mark
(asin a class); valuation. 6. act (of a drama).
7. point (in a game). 8. hip (of a mother as
when carrying a young child), lap; embrace.
9. the body. —~ AT, or WA, or TITET (Hﬁ'),
to embrace. — S®-TOA, m. arithmetic.
3{%Td, adj. taken into an embrace; seated
close beside. S/FEMUT, m. bearing a mark,
&c.; marking with a stamp, &c. STRLT,
adj.=id., 1.; possessing a body. 3/®-U2T, f.a
wooden slate. $/%-9, m. a stamp (postage,
revenue). ${&-HT, m. Brbh. embrace. 3{®-
T, m. statistics. °§, m. statistician. 3{her®
[°ka+i°], m. auditor. 3{REroT [°ka+i°], f.
= next. $HYT [°ka-+1°], auditing, audit.

3FF aitkak [S.], m. stamp, seal.

ﬁWT atitkarna [cf. H. aritkrand], v. i. to curl
or to shrink (as through heat); to become
crisp or dry.

HET witkrd [cf. arika-], m. 1. a hook;
hooked implement. 2. an arrowhead.
3.PL= TR, 3

IAFST aritkrana [? conn. H. akarna], v.t.

1. to cause to curl or shrink (as with heat).
2. to make crisp; to parch; to dry.

ﬁﬁlﬁ'& atitkrahat [cf. H. armkrana], f.

1. shrinking. 2. crispness, dryness. 3. cramp.

3‘1'?@' ariikri [H. aritkrd], f. 1. a small hook;
any implement with a curved or hooked end.
2. an arrowhead, barb. 3. Pl tendril.

HT aiikan [S.], m. 1. outlining, drawing.

2. marking. 3. noting, registering. 4. valuing,
appraising.

IHAT arinknd [cf. H. @rithnd), v.i. & v.t.1. v.i.
to be valued, appraised, assessed. 2. to be
marked. 3. v.t. = ST,

FFAT ankdniyd [S.], adj. requiring noting,
or registering.

FFA aritkri [cf. aitkura-], £. 1. wet grain (lia-
ble to sprout). 2. reg. = S{FET. PL. [? X artkuta-]
partic. plants: a vetch, Vicia sativa; bramble.

RO atitkrauri, f. Av. a small stone, shard.

St atitkvand, v.t. = (AT,

HAFAR aritkvar [arikapili-, Pk. aitkavali-], £.
reg. 1. the embrace, the bosom; lap. 2. the
breast. 3. reg. (Bihar) an armful of cut corn.
— ~3FT(®1), to embrace. ~ WEAT, to embrace
(one, Y); to become the mother ofa child, or
to have children (a woman). ~® ST, to take
in one’s arms, or lap. ~ ST (®), to embrace.

T atitkvaiya [cf. H. arkvana], m.
avaluer, appraiser, assessor.

FRTE qrirkai [cf. H. atitkanal, f. 1. valuing, ap-
praising; HSS. specif. valuation of crops for
division between tenant and landlord.

2. cost of or payment for valuing, &c.

ST aritkana [of. L. aritknd], v.t. to cause to
be valued or appraised (by, &).

JFTE arikav [cf. H. aritkana], m. valuation,
appraisal.

SfRa qiikit [S.], adj. 1. numbered; noted.

2. marked; ruled (with lines); stamped,
branded; lettered. 3. outlined, drawn.
4. spotted, stained.

3?3@1 atitkura [cf. anka-], m. see SETI

3‘3?( aitkur [S.], m. 1. sprout, shoot. 2. bud.
3.scar (of a healing wound). 4. fig. offspring.
— ~ &, or ST, or fF=T, or =,
sprouts or buds to shoot.

SFTH ankurak [S.], m. HSS. nest.

3‘3%'("” aikuran [S.], m. sprouting, shooting;
germination.

ﬁWT arikurna [ad. *enkurayati: w. H.
arikur], v.i. 1. to sprout, to shoot; to germi-
nate. 2. to bud.

3‘3‘&? ankurit [S.], adj. 1. sprouted; germi-
nated. 2. begun (a girl’sadolescence).

31'31'5 aitkus$ [S.], m. var. /orikas/. 1. a goad.

2. transf. spur, impetus. 3. inhibition.

— ~ 3T, or HTTAT, or FTAT (?ﬁ'), to goad;

to spur; =next. ~® T@AT, to hold in submis-
sion; to curb.




Opening of Demosthenes’ speech on the Crown set in 9/12 Hermecito Special

AHMOXOENOYX

IEPI TOY XTEQANOY

Tp&rov pév, @ &vdpeg ’Abnvaiot, Toig Oeoic ebiyopon T&ot kol
mdoais, donv ebvorar Exwv dyw Oxtedd Tf) te ToOAeL Kol ThoOW
iy, TocavTny d&pEat ot Tap’ Y eig Tovton Tov dyéva,
émceld)’ dmep doti pédiol)’ Omep Oy ko Thic tpetépag edoePeing
Te kol 00&nc, Todto Tapastijool Tovg Beovg duiv, ) Tov dvtr
owov copfovAov Toroachon ept Tod Tédg dkovew tuks épod
0el (oxétAov yap Gv eln tobto ye), &AM Tovg vopovg Kol TOV
Spxov, év & mpog dmaot Toig &AAoig dikaiog kol TodTo yéy-
poTTol, To 6poing dpdoiv drpodoachat. Todto 6 dotiv 00 16~
VOV TO Ui TPOKATEYVKEVOL 1ndév, 0008 TO THY ebvolav iony
&modotvon, GAAX T0 kal Tf) téEer ko Tij &roAoyia, ig fefoiin-
To Kol TpofpnTat TéY dywriopéver Ekactog, oUtwg ddcot
xpfiooofat.

TToAAX év 0y Eywy EAattobpot katk Tovtont Tov Gy&r’
Aloyivov, 060 ", & &vdpeg’Abnvaior, kol peydAa, Ev pév 8t 00
mepl TéY 16wy dywvilopd) o0 yop éotwv loov vov épol Tiig Top’
Op@v edvoing orapapteiv kol To0Te ui) éAeiv Ty ypadrv, GAN
épol pév—ov Povlopan duoxepés eimeiv ov0ev &pxduevog T
Abyov, 067og 0 &k Teplovsing pov kotnyopel. Etepov 07, & dpioet
naow &vlpdrog tnapyet, TV v Aodopidr kol TEBY Katnyo-
pL&dv &rovew f0éwg, Toig dnawodo 6 adrtovg &ybdeobarf) Tov-
Twv Toivoy & pév dott Tpog feovA, Tovtew 0é00ta, & 02 Tiow
&g &mog eimelv évoxAel, Aowwov époi. k&v pév evAafoipevog
Todto i) Aéyw & Tempaypév’ dpautd, ovk Exew drodvonshon
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Text from L. S. Polak, BapuaumoHbie npuHumnnsl mexaHuku (variational principles of mechanics)
(Moscow, GIFML, 1959) set in 9/11 Hermecito Special

I. KBAHTOBAS TEOPUSI ATOMA BOPA 517

Kak Teopus 3ommepdensaa, Tak 1 Teopusl YIICOHA CTPasaIn TeM CyIeCTBeH-
HBIM HEJIOCTATKOM, YTO B HUX He y1aBaJI0Ch YKa3aTh KAKMXIMO0 IPABUII JJIst BEIOOpA
KOOPAIHAT, K KOTOPHIM JOJIKHEI OBITh [IPUI0KEHBl KBAHTOBbIE YCI0BISL. JIJIs Crier-
QJIBHOTO CJIyYast KeIIepoBa SJLINIICA BEIOOD + 1 f peacTaBisieTcs: OYeBIIHEIM, HO B
6oJIee CITOKHBIX CITyJastX OH yKe He YAAeTCs.

IlepBoe yKazaHWe HA TO, KAK MPUOINBATECS K PENIEHNIO 9TOI ITPOOIeMEL, GBLIO
nauo I1. DmurreitaoMm (pog. B 1883) B pabore 06 adderTe llTapka’. duimTelin 3aum-
CTBOBAJI U3 ACTPOHOMUN METO]], KOTOPHI MHOTOKPATHO IIPIJIATAJICS [JIS PENIeHNS
ypasHeHnst [amMursroHa— SIK0OU 1 KTOPHIA N3BECTEH KK METO I «PaseIeHus mepe-
MEHHEIX>» (CM. I 3, paaz. 7). MeTo 9TOT JIydie BCero MIFOCTPIPOBATE Ha KOHKPET-
HOM mprMepe. ITofcunTaeM B Ka4ecTBe IpuMepa YPOBHN SHEPTUN BOAOPOIOIOL00-
HOT'O aTOMa COTJIACHO T€OPUH OTHOCUTEILHCTIH. DHEPrus BEpazkaeTes hopMyIoi

2

%[E+mc2+zr—e]2:m2c2+p3+:jpé .
Ypasrenne FamnnpToHa—AKOOH Oy €T IO9TOMY HMETb BILT
oS\ 1 (6S\* 1 Ze*|?
mzcz—b—(E) + F(%) :?[E+mcz+7] .
ITomoxnm
S =8,(0) + S.(r), (8)

rze S, u S, y0BIETBOPSIOT COOTBETCTBEHHO YPaBHEHNASIM

28, 98, o 1 ze?
ﬁ:al, m202+<w)+F:?E+mCZ+T y
Ilie 04 — IPOMBBOJIbHAS IOCTOSHHASL.
V13 5THX BEIpaZKEHNI HOIY9aeM HEIIOCPEJCTBEHHO
Ssi=o0+a (8a)
u
1 Ze* 27Z¢? E?
S — - 2(0@— f)+ (B + me?) + (—2+2Em) dr.  (sh)
r c re c
Tereps MOXKHO BBECTI KBAHTOBHIC Y C/IOBISI, BOCIIOIF30BABIIICH TEM, ITO
os
4, P
Nmeem
2n
ds
po dO = d—eld():nlh, 9)
0
ds
p. dr = Ez r=mnh. (9a)

'EpsteinP.S., Ann. d. Phys., 51,1916, cTp. 168.
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*The sorts (glyphs) are set in 10 pt Hermecito Special Regular.

Identical sorts or glyphs are contained in the Hermecito Special SC
(small capitals) font and some variant forms (indicated by ') are to be

found in the Hermecito Special Italic font.
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